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AHHOTanusA. B cTaTbe aHaIM3UPYIOTCs $pa3eosoru3Mel, B TOM YKCJIe Pa3/IMYHble MaJlble XKaHphl Nape-
MUH, C YUCJTOBBIM KOMIIOHEHTOM ‘4eThIPE’, U3BJIeYEHHBIE METO/IOM CIJIOUTHOM BBIOOPKH M3 JIEKCUKOTrpadu-
YeCKUX UCTOYHUKOB PYCCKOTO, 6YPATCKOro, TYBUHCKOTO, KyMBIKCKOI0, XaKacCKOIr'0o, TaTapCKOro, 4yyBalll-
CKOTO U KUTAUCKOro SI3bIKOB. [laHHbIE SI3bIKU SIBJSIOTCS TUIOJOTUYECKU PA3HOPOJHBIMU U OTHOCSATCS K
CJIaBSIHCKOM, TIOPKCKOM rpynaM U KUTalCKOM BETBU CHHO-TUOETCKON CEMbU SI3bIKOB, IPeJCTaBIsAA QJleK-
THUBHBIH, arrJl0TUHATUBHbBIN U U30JIMPYIOLIME TUIIDL.

AHanu3 Hay4HbIX paboT, HOCBSLIEHHbIX YUCJOBbIM KOMIIOHEHTAM B COCTaBe YCTONYMBBIX €IUMHUL, [IPO-
JleMOHCTPHPOBaJ UCCJIe[0BaTelbCKUN HHTEpeC K 3TUM KOMIIOHEHTaM, KOTOPbIH 006'bSICHSIETCSA UX YHUBEP-
CaJIbHBIM XapaKTepoM M CUMBOJINYECKUM 3HAa4EHHWEM B pa3JIMUHbBIX IUHIBOKYJIbTYpaX.

[lesb paboOTHI COCTOS/IA B TOM, YTOOBI IPEICTAaBUTh 3HAUEHHE KOMIIOHEHTA-HyMepaTHBa YeThIpe’ B CO-
CTaBe YCTOWYMBBIX €JUHHUL pa3HOCTPYKTYPHBIX I3bIKOB. B HccieJo0BaHUU UCT0J1b30BaJIUCh METO/bI UCTO-
PUKO-3THMOJIOTMYECKOI0, ONHCATENbHO-aHAJIUTUYECKOTO U JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUYECKOT0 aHa/IM3a, 103-
BOJIUBLIME IIPOBECTU MEXDbA3bIKOBOE CONOCTaBJeHHe ¢pa3eosioTU3MOB W TNapeMUM B aclekTe
CpPaBHUTEIbHOUN 3THOJIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUH.

[IpoBeiéHHBIN aHA/INU3 OKa3aJs, YTO CUMBOJIMKA YHUCJOBOI'0 KOMIOHEHTA ‘YeTbIpe’ fBJISIETCS YHUBEp-
CaJIbHOMU /1151 BCEX COMOCTABJISIEMBIX IMHI'BOKYJIbTYP. UMEeHHO Ha CUMBOJILHOW CEMaHTHUKE OCHOBaHO aKTUB-
HOe UCI0JIb30BaHUe JaHHOT0 HyMepaTHUBa B YCTOMYUBBIX e[JMHULAX A3blKa ($pa3eosorusmMax v napeMusix)
Y ero poJib B CO3Jj@aHUH YUCJI0BOr0 KyJbTYpHOro koja. Haubosiee TecHOU B 3TOM IJIaHe OKa3aJsach CBA3b
YHCJI0BOI0 KOJ|a IMHI'BOKYJIbTYPhI C IPOCTPAaHCTBEHHBIM. [Ipy 3TOM 6blyia BhIsIBJI€HA M HAllMOHa/IbHas Clle-
nuduKa, CBI3aHHas C CAMBOJIMKON yucia ‘deTbipe’. Tak KUTakcKas JUHTBOKYJIbTYpA AEMOHCTPUPYET Hera-
THBHOE OTHOLLIEHUE K pacCMaTPUBAaEMOMY HYMepaTHUBY, B OTJHUUE OT APYTUX IUHTBOKYJIbTYD, @ B PYCCKOU
3TOT KOMIIOHEHT He 06J1alaeT IpKON CUMBOJIMKOM. Takke aHa/IM3 [TOKa3aJl, YTO TUIIOJIOTMYECKOEe Pa3HO00-
pa3ue A3bIKOB He OKa3bIBaeT BJIMSHUS Ha pPOJib pacCMaTPUBAeMOro KOMIOHEHTA B ¢ppa3eosioruaMax U na-
peMuUsx, TaK KakK ero poJib CBsI3aHa, Npex/e BCero, C CHMBOJIbHOW CEMaHTHKOM.

Kniw4deBble ci0Ba: ¢paseosoruyeckas eJUHUIA, NapeMusi, IOCJA0OBULA, 3araZika, YUCJI0, KYJbTypHbIN
KOJI, YUCJIOBOH KOJ,
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Abstract. The article analyzes phraseological units, including various small genres of paremias, with
a numerical component ‘four’, extracted by continuous sampling from lexicographic sources of the Rus-
sian, Buryat, Tuvan, Kumyk, Khakass, Tatar, Chuvash and Chinese languages. These languages are typo-
logically different and belong to the Slavic, Turkic language groups and the Chinese branch of the Sino-
Tibetan family of languages, representing inflectional, agglutinative and isolating types.

An analysis of scientific papers devoted to numerical components in the composition of stable units
has demonstrated the interest of researchers in these components, which is explained by their universal
nature and symbolic meaning in various linguocultures.

The purpose of the work was to present the meaning of the numerative component ‘four’ as part of
stable units of languages with typologically different structures. The study used the methods of histori-
cal-etymological, descriptive-analytical and linguoculturological analysis, which made it possible to con-
duct an interlingual comparison of phraseological units and paremias in the aspect of comparative eth-
nolinguoculturology.

The analysis showed that the symbolism of the numerical component ‘four’ is universal for all com-
pared linguocultures. It is the symbolic semantics that underlies the active use of this numeral in stable
language units (phraseological expressions and paremics) and its role in the creation of the numerical
cultural code. In this regard, the connection between the numerical code of linguoculture and the spatial
one turned out to be the closest.

At the same time, national specifics associated with the symbolism of the numeral 'four' were also
revealed. Thus, the Chinese linguoculture demonstrates a negative attitude towards the considered nu-
meral, unlike other linguocultures, and in Russian linguoculture this component does not have bright
symbolism. The analysis also showed that the typological diversity of languages does not affect the role
of the considered component in phraseological units and paremias, since its role is associated primarily
with symbolic semantics.

Keywords: phraseological unit, paremia, proverb, mystery, number, cultural code, numeric code.

Acknowledgement: This publication was supported by the RUDN University Scientific Projects
Grant System, project No D.2-F/S2022.

For citation: Bredis MA, Lomakina OV, Xue, B 2023, ‘Numerical Code of Linguoculture: Analysis of
the Numeral Four as a Component of Phraseological Units and Paremias (Based on Examples of Typo-
logically Different Languages)’, Tula Scientific Bulletin. History. Linguistics, issue 1 (13), pp. 72-82,
http://doi.org/ 10.22405/2712-8407-2023-1-72-82 (in Russ.)

Information about the Authors: Mikhail A. Bredis - Candidate of Philological Sciences, Leading Researcher of
the Department of Foreign Languages of the Faculty of Philology, Peoples' Friendship University of Russia;
Lomakina O. V. - Doctor of Philology, Leading Researcher, Professor of the Department of Foreign Languages of
the Faculty of Philology, Peoples' Friendship University of Russia;

Xue B. - Postgraduate Student of the Department of Foreign Languages of the Faculty of Philology, Peoples'
Friendship University of Russia, 6, Miklukho-Maklaya Str., Moscow, 117198, Russia.

© Bredis M. A., Lomakina 0. V., Xue B., 2023

73 |


https://doi.org/10.22405/2712-8407-2023-1-72-

| Tysibckuii Hay4HbI BecTHUK. Cepusa Uctopus. fA3biko3HaHue. 2023. Boinyck 1 (13)
| Tula Scientific Bulletin. History. Linguistics. 2023. Issue 1 (13)

TepMuH K00 SIBJISIETCA MEXAUCIUIUIMHAPHBIM: MOJIYIUB IIMPOKOE IIPUMEHEHUE B
paboTax Mo CeMUOTHKE, JaHHBI TEPMUH CTaJl HCIIOJIH30BaThCA JUHTBUCTAMU IIPUMEHU-
TEJIbHO K aHAINM3y KaK JIEKCUYECKUX, Tak U ¢paseosiornueckux eauHuil. CoryiacHoO
H. H. 130TOBOH, IIe/Ib KyJIBTYPHOTO KOZIJa — «CBSA3aTh 3HAK CO 3HAYEHNEM, IIEPEBECTU U UH-
TEepPIPETUPOBATh MUP HOMHUHAIIUHM B MUP CMBICJIOB» [18, c. 125]. B ocHOBe BbIIEIEHUS, TIO
mHeHuio I'. B. Tokapesa, jsiexxut 6a30BbIi 00pa3, KOTOPHIA 00BEANHIET CUCTEMY 3HAKOBBIX
cpencts [30, ¢. 20].

B. M. CaBullKUl NMOKA3bIBAET KOPPEJIAIUI0 HOHATUMN KYJIBTYPHBIN KOJI — JIMHTBO-
KyJIBTYPHBIH KOJ| cJIelylomuM obpa3oM: «Eciu Koj ImpejicTaBiaseT co00N 3HAKOBYIO CHU-
CTEMY, BBICTYIAIONIYIO B ONPEAEJIEHHBIX (PYHKIUAX, a KyJIbTyPHBIN KOA — 0Opa3HyIO CH-
CTeMY KyJIBTYPhI, pacCMaTPHUBaeMyIO B €€ 3HAKOBOM acCIIeKTe, TO IMHT'BOKYJIbTYPHBIN KO —
9TO KYJIBTYPHBIHA KOJI, 0OPETIIHI eCTECTBEHHO-A3bIKOBOE BOILJIOIIEHHE» [27, C. 126].

UucioBOM KOJ[ KyJIBTYypPbhl, HApPAAY C KOJIOPATUBHBIM, COMAaTUYECKUM, MPUPOJTHO-
sasAmadgTHRIM, 300MOPGHBIM U JIP., BBIJIEJISIETCA B PA3HBIX A3BIKAX BHE UX F€HETHYECKON
XapaKTEePUCTUKU. «B HAaMBHOU S3PIKOBON KapTUHE MHPA YKCJIO PUBBIYHO BIHCHIBAETCS B
CHCTEMY OPHEHTHUPOB U HOPM Y€eJIOBEUECKOTo coobiecTBa» [11, c. 138].

YKrCI0BOM KOJ| KYJIBTYPHI B SI3bIKE TMPEICTABJIAIOT UMEHA YHCJIUTEIbHbBIE, CJIOBA U
YCTOMUYMBBIE €IMHUIIBI, 0003HAYAIOIIE KOJTUUECTBO. «B cBOOOAHOM ynoTpebieHun ompe-
JleJIEHHO-KOJIMYECTBEHHOE UHC/TUTEIbHOE 0003HAYaeT OTBJIEYEHHOE YHCIJIO WA KOJIMJe-
CTBO IPEIMETOB U UTPaeT yTHUJIUTAPHO-IIParMaTUYECKy0 posib. Kpome Toro, umcia oba-
JIAIOT W KYJIBTYPHBIMH CMBICJIaMH, NPHUOOPETAIOT CUMBOJIMYECKYI0 3HAYUMOCTH, UTO
HaXOJIUT OTPaKeHUE BO PPa3eoIornIecKor cucTeMe si3bika» [8, ¢. 204].

0O630p paboT, NOCBAMEHHBIX N3YUEHUIO HYMEPAaTUBHBIX €JIMHUIL B cOCTaBe (ppaseo-
JIOTU3MOB M IIapeMui, [I0Ka3aJl UHTepec UccieioBaTesied K JaHHBIM KOMIIOHEHTaM B CO-
CTaBe YCTOMYUBBIX €IUHUII, UTO OOBbACHSETCs, BO-IIEPBHIX, YHUBEPCAIHHBIM XapaKTepOM
KOMIIOHEHTOB-UUCJIUTEIbHBIX, BO-BTOPBIX, CUMBOJINYECKUM 3HAUYeHUEM HyMepaTHBOB B
Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpax [5; 7; 8; 9]. HymepaTusbl B cocTaBe IMOCTIOBUIL, KaK IPABUJIO,
HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHO MapKUPOBAHBI U ABJIAIOTCA CAMOCTOATEIbHO 3HAUUMBIM IIpe/iMe-
TOM JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO KOMMeHTapus B mapeMmuorpaduu [6; 15].

Llenb TaHHOU CTAaThU — MIPEJICTABUTH CMBICIO00pa3yIollee U KyJIbTYPOHOCHOE 3Haue-
HUS KOMIIOHEHTa-HyMepaTHUBa Yemslpe B COCTaBe YCTOUUUBBIX efUHUIL (Pppa3eosiorusaMmoB
U IapeMuii) pyccKoro, OypsTCKOTO, TYBUHCKOTO, KYMBIKCKOTO, XaKaCCKOT0, TaTaPCKOT'0, Uy-
BAIIICKOI'0, KUTAUCKOI'O A3BIKOB, ABJIAIOIIUXCA PA3HOCTPYKTYPHBIMU.

CuMBoIMueckoe 3HaueHHe 4YHucjla Yemblpe UMeeT YHUBEepPCAJIbHBIU XapakTep, I0-
CKOJIbKY OIIPAeTCsl Ha CUMBOJIM3M KBa/IpaTa, JIeXKallero B oCHOBe obpasa roposia 1 060-
3HAYAIOIIETO TBEPJIOCTD U I[€JIOCTHOCTH [31, C. 111], ¥ CUMBOJIU3M YETBIPEXKOHEYHOTO Kpe-
cra [32].

B cnaBsiHCKUX A3BIKAX YHCIUTENIBHOE Yemblpe He 00J1a/IaeT APKON CHMBOJIUKOH, B
OTJINYHE OT HyMEPATHUBOB 00UH, 08a, MpPu, cemb, 0essimb, d8eHadyamsw, copok [9]. ITOT Hy-
MepaTHUB MPEJCTABJIAET MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIEHUS, CIYKUT MPOOOPA30M «CTaTUUe-
CKOM I1€JIOCTHOCTH, KPETIOCTH, U/I€AIbHO YCTOMUNBOU CTPYKTYPHI, IOJTHEE BCETO PEATTUIYIO-
Imencs B TOPU3OHTAJIbHOM IUIaHe BcesenHou» [31, c¢. 122]. AHaju3 HCCIIETOBAaHUMN
YHCJIOBOTO KOZ]A KYJIBTYPhI B CJIaBAHCKUX A3BIKAX HAa (pa3eoioTHUYeCKOM U MapeMHUOJIOTH-
YyecKOM MaTrepuajie ITOKa3asl, eANHOAYIIHBIN HHTePeC aBTOPOB B PACCMOTPEHUM « CUMBOJIb-
HOI CEMaHTUKHU YUCeJI B cocTaBe Gpas3eosioruu U MUQOIOTUUECKON UX UHTEPIIPETAIIUN », A
TaK>Ke YHUBEPCAJIbHBIN XapaKTep CUMBOJIMKY YUCJIA, UYTO 00BbACHAETCSA OABJIEHNEM CUET-
HBIX CJIOB B IIPACJIaBAHCKOM f3bIKe U UX HIUPOKOU yIOTPeOUTEIBHOCTHIO [8, c. 203—204].

B pycckom a3bIke BbIesAeTcsA rpylna Gppa3eoJoTHUecKUX eANHUI] U IOCJIOBUIL, T7ie
YUCJIUTEIBHOE Yemblpe YIaCTBYeT B CO3/IaHUM IPOCTPAHCTBEHHOU CEMAHTHKU, I7le YKa3aHO
KOJINUECTBO CTOPOH CBeTA: HA 8ce uembvlpe CMOPOHbL [33, T. 2, ¢. 283], B uucmom noae
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yemolpe 804U [xomb myoa, xombs cr00d, Xoms uHaxkoso] [21, c. 684]; ToBopUTCs O KOJIHYe-
CTBe KaK He0OXO/IMMOM YCJIOBHU YCTOMINBOCTHU, HAZIEKHOCTU CTPOEHUS: HCUMb 8 HeMbLPEX
cmeHax [33, T. 2, ¢. 279], be3 uembipéx y2a08 uzba He pybumecs [21, c. 921], be3 Tpouuwt
dom He cmpoumcs, 6e3 Uuemblpéx y2a0e uzba He cmaHosumesa [21, c. 9141, /lom o uemwipéx
yeaax [21, c. 290]. KostmuecTBeHHOE (TIpsAAMOE) 3HAYEHHE Uemblpe UMeeT B 3arajike O BOJIE:
Bvin man — 8 uemolpe Oyoxu uspan: 8bIpoc 8eaux — 3emato NooHs [12, ¢. 409]. ITopsigko-
BOE UHCJIUTEIFHOE YemeEePMmblil ABJISIETCA KOMIIOHEHTOM (pPa3e0IOTHUECKUX eUHUIL Yem-
gépmas eanacmos W Hemeépmoe usmepeHue, O0ObeIUHEHHBIX OOIEN ceMON ‘U3BJINIIHUH,
HaXOJIAIUICA 32 TIpeJieIaMU OOIIENTPUHATOTO .

B MOHTOJIbCKUX U TIOPKCKHX SI3bIKaX HyMEPaTHUBBI Takke 00J1a/1al0T ppazemoodpa-
3YIOIINM TMOTEeHITUaIoM [5; 7]. B paccMaTprBaeMbIX JIMHTBOKYJIBTYPaX HEKOTOPBIE YHCIIA
CUUTAIOTCS «CYACTIIUBBIMHU », IOJIYIAIOT CAKPAJIbHOE 3HAUEHNe: HAI[pUMep, B OAIIKUPCKOU
JINHTBOKYJIBTYPE K CAKPAJIbHBIM OTHOCSTCSA HE TOJBKO YMCIIUTENbHbIE (1, 2, 3, 4, 5, 6,7, O,
12, 40, 100, 1000), HO | CJIOBA AHFbI3 — OJUHOKUH, hbiHap — OecliapHbIi, mayze U bepeHce
— MEePBbIH, U2e3 — IBOWHSA, KYWl — MapHbIH, IBOWHOU, uw — mmapa [22, c. 148].

Uucsio uemobipe B TIOPKCKUX A3BIKaX TPAAUIIMOHHO 0003HAYAET IPOCTPAHCTBO: de-
TBIPE CTOPOHBI, YEThIpE yTiIa. B IpeBHEYUTYPCKOM sA3BBIKE 8ecb Mup 0OO3HAUAJICA COUETa-
HUEM, JIOCJIOBHO IEPEBOMMBIM KakK yemwlpe yaaa [28, c. 582]. B MoHTO/IBCKIX MUDOTIO3-
TUYECKUX TEKCTAX Uemblpe BCTPEUaeTCcs B €JUHUIAX C IIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM U
TPAIUITMOHHBIM (POJTBKIIOPHBIM WieHEHHEM MpeiMeToB [28, ¢. 583]. JI/1s1 MOHT0JI0B YMCIIO
Yyemolpe TaKkKe CUMBOJIN3UPYET «4YeThIpe 0JIaropoHbIE UCTHHBI», IPUHECEHHbBIE YeJIOBe-
yecTBy Bynmoii [19, c. 95]. B OypsATCKOM M TYBHHCKOM sI3BIKaX C YHUCJIOM Yembwlpe (OypsT.
JdypbaH, TYBUHCK. 06PIN) TAK¥Ke CBA3AHO «TOPU30HTAIILHOE OCBOEHUE OKPYKAIOIIEro Mpo-
CTPaHCTBa — €CTh UeThIpe CTOPOHBI CBETA: CEBEP — IOT, BOCTOK — 3aIlaJl; YeThIpe BpEMEHU
rojia — 3MMa, BECHa, JIETO, OCEHb» [1, ¢. 95]. [IpocTpaHCTBEHHOE N3MEPEHUE YHCIIA Yemblpe,
CBSIBaHHOE C HAPOJIHBIMU OOBIUAsMU, HAOJII0/IAeTCsI B IMIOCJIOBUIIE IIPHTAIBCKUX TYBUHIIEB:
C uemblpéx waz08 — 10851M APKAHOM, C COPOKA ULA208 — YCMAHABAUBAOM HcePMBEHHUK
[25, c. 130]. BypsTckas mapemusi pacIiiupsieT CEMaHTHUKY: KpoMe 0O0pa30B CTOPOH CBETAa,
BBOJIMITCS YZIBOEHHOE YHCJIO HANIPaBJIeHUH: /[ypOaH 3ye, HAUMaH maawaa apuaxa — You-
paThCs HA Bce YEThIPE CTOPOHBI 1 B BOCEMb HAIpPaBJIEHUH [2, ¢. 102].

KyMBbIKCKas MOCIOBUIIA MTOATBEPIKAAET CUMBOJIMKY UHCJIa Yemblpe BO BPEMEHHOM
u3MepeHuu: I'bap 21oHH0 0epm 6EAOMI0: OUPUHUUCU — ULLAeMEK, IKUHUUCU — AN1a2besa
KoY ANYKDd IMMEK, YbUIOHUIOCIO — 1 AAMakK, OEPMIOHUIOCIO — 10XAaMak — JleHb JeTuTcs Ha
YyeThIpe YaCTH: MIePBAs — JIJIsI TPY/Ia, BTOPasi — LIS CIIY KEHUA AJLIaxy, TPEThs — JJI OT/IbIXa,
yeTBepTas — JIA CHa [10, c. 122].

B o6111ecTBE TIOPKOB-KOYEBHUKOB COITUAIBHBIN CTATyC YeJIOBEKA OIPEAEsI0 Hau-
Yre YeThIpex BUJ/IOB JIOMAIITHETO CKOTa, a UMEHHO OBEIl, KOPOB, BEPOJIIO0B U JIOIIA/IEH, YTO
yKa3aHO B KUPTU3CKOM 31oce « MaHac» [19, ¢. 95]. Yemblpe CUMBOJIM3UPYET U YETHIPE CTHU-
XHUU, U YEThIPE KOHEYHOCTH Yy JKUBOTHBIX. B 3TOM IJ1aHe MHTepeCHa TYBHHCKAasl ITOCJIOBHUIIA
Hiiu xondan 63ap, depm 6ymman anvip (Ot/aems AByMs pyKamu, 3a0Upaemb YeTbIPbMs
Horamu) [u3 kaproreku M. A. Bpenuca]. ITo ctoBam TyBHHCKUX HH(POPMAHTOB, COBpEMEH-
HbIE TYBUHIIBI TPOU3HOCAT 3Ty IMOCJIOBUILY, KOT/IA YEJIOBEK JIOJITO HE OT/IAE€T CBOU Aoir. B
OTJINYHE OT AaHAJIOTUYHOU PYCCKOHN MOCIOBHIEI Omoaws deHb2U pyKamu, a xooums 6y-
Jdewb Ho2amu [21, c. 266], B TYBUHCKON TapeMHUU KOHKPETU3UPYETCS YUCIIO KOHEYHOCTEMH:
Jse pyku U uembvlpe HOTU. CMBICJI B TOM, YTO, OTZ|aB JIEHbI'U B JIOJIT, YEJOBEK BBIHYK/IEH
XOJUTH K JOJDKHUKY, HATIOMUHAS 00 OTAaYe.

B 3TO#l TyBUHCKOH IIOCJIOBUIlE, KAK U B MHOTUX JAPYIUX MapeMHsAX JABYX4YaCTHOMN
CTPYKTYPBI, BeCbMa PaCIIPOCTPAHEHHBIX B TIOPKCKUX U MOHTOJIbCKUX A3BIKAX, pealu3yeTcs
JIBa CEMAaHTHYECKUX TUIIA OTHOIIEHHU ITOCJIOBUYHOTO CO/IEP:KAaHUSA K IeHCTBUTEIBHOCTU. B
II€PBOI YaCTU MOCIOBHUIIBI, I7Ie TOBOPUTCS «O IBYX PyKax», UCIIOJIb30BAHUE HyMEPATHBHOTO
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KOMIIOHEHTa He HeceT HHUKAKOH JIHCTEMOJIOTHYECKH 3HAauMMON wHopManuu (Bce u3-
BECTHO, YTO y YeJIOBEKA UMEHHO JIBE PYKHU), [I03TOMY COZIEp3KaHU€e IEPBOM YaCTH OTHOCUTCS
K «TPIOUCTHUYECKOMY» THUILy IIOCJIOBUYHOM CEMaHTUKHU [17, ¢. 325]. Bropas yacTe mocJio-
BHIIbI, IJIe TOBOPUTCS «O UeThIpeX HOTaX» COJIEPKATETbHO IPOTUBOPEYUT JeHCTBUTETHHO-
CTH, IIOATOMY OTHOCUTCS K CEMAHTHYECKOMY THUILY «CUTYATHUBHBIX» (MU «3IUCTEMOJIOTH-
YeCKHX») IapajloKCOB, B KOTOPBIX MOJEJIUPYIOTCA HEBO3MOMKHBIE B PEJIbHOM MUpE
cuTyanuu [16, c. 22; 14, c. 1380]. B 3T0¥ cBsA3M JIOTUYHO TPEATIOIOKUTD, YTO UCIIOJIb30BA-
HUEe KOMIIOHEHTA Yemblpe BO BTOPOU UACTU MMeeT APKO BBIPAKEHHBINM CHMBOJINYECKUM
cmbics. OHAKO oOpalleHre K HAaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY ILIAHY COZEPKAHUS IIOCTIOBUIIBI
MTOKA3bIBAET, UTO ¥ BO BTOPOU YAaCTH HyMEpPaTUB Uemblpe UMeeT BIIOJIHE KOHKPETHBIN U He
MeHee TPUBUAJIBHBIN CMBICJI, YeM HyMePaTUB 08a B IIEPBOU YACTH.

Ha Ham B31Isif, B TYBUHCKOU MMAapEMHUU OTPAXKAIOTCS MeCTHbIe peaynuu. Metadopa
«YeThIPbMS HOTAMHU» TOBOPUT, CKOPEe BCETO, O KOHE, BEPHOM CITyTHUKE TyBHHIIEB. JTa I10-
CJIOBHIIA OTPaKaeT CUTYAIIHMIO, KOT/Ia YUTOObI HATIOMHUTD O JI0JITe, KPEUTOP J0JI?KEH CECTh
Ha KOHS U IYCTUTHCA B IMyTh B IPYror aas. YeTbIpe KOHEYHOCTH KOHS YIIOMUHAIOTCS B €B-
porericKux A3bIkax (cp.: pyc. KoHb 0 uemblpéx Ho2ax — u mo cnomkHémes [21, c. 428]), Ha
YTO YKa3bIBaIOT [35, ¢. 155—158; 24, ¢. 58—60], a Tak’Ke B TIOPKCKUX U MOHTOJIbCKHX SI3BIKAX
(cp.: Tarap. [ypm asakast am ma cepmeHa — YeTBEPOHOTUI KOHB TOKe CIIOThIKAeTCA [ 29, C.
63]; uyBamr. JIawa mdsam ypdad ny.acax ma mandHams — Jlomaab ¢ 4eTbIpbMS HOTaMH,
HO W OHAa CHOTBIKaercs [35, c. 155]; Oyparck. Xoép xyHmaiil xyHhee 60.10x0 OypbaH xyama
adahaH 6y0ap0dae — U 4e10BeK ABYHOTHH, M KOHb UeTBIPEXHOTHI CIIOTHIKAIOTCA [ 2, C. 258]).

TyBuHCKas nociosuna Kapakx-ouae kepeeHu wwiH, / Kyaaxk-6une oviHHaaHbt 0am-
ybiblp [26, c. 103] — UTo Buieu 1y1a3a — mpas/a, / YUTo cIIbIlaim yIiu — MOJIBA) He Coep-
JKUT 00pa30B, BEIPA’KEHHBIX UHCIUTETHHBIMU, HO PSAJT IIOCTIOBUI] TIOPKCKUX SI3BIKOB BBIPa-
’)KaeT 5Ty MBICJIb C IIOMOINBI0 HyMepaTHUBOB. Tak, MHTepecHbII 00pa3, CBA3AHHBIN C
U3MepeHneM, YHCJIO Yemblpe CO3IAET B aITalCKOU mocyioBuIle Ky.1ak 1a KOCMuH opmo3bl
mopm 0y, / To62ijH ne UblHHbIF 0pmo3bl Mopm 04y (MeXay yXoM U TIJ1a30M YeThIpe
BepIka, / Mexay JI0KbI0 U MCTUHOU ueThIpe BepIKa); (BapuaHT) TO2H /1e UblHHbIH Op-
mo3vl mopm 6.41j (Meskay JIOXKbIO U HCTUHOI — YeThIpe BepIikKa) [23, c. 59]. Ci1oBo 0.11j 060-
3HAYaeT CTAPUHHYIO Mepy JUTHHBI (OyKB. nasey). [lepBast yacTh ABYX4aCTHOU ITAPEMHUH I10-
SICHSIET BTOPYI0. MeXK/Ty yXOM U TJIa30M COBCEM HeOOJIbIIIoe paccTosTHUE (UeThIpe masbiia),
HO MEXKY TEM, UTO BUJAT IJ1a3a, U TEM, YTO CJIBIIIAT YU, OO/IBIION pa3phiB. CunuTaeTcs,
YTO YBHIEHHOE CBOMMH IJIa3aMH — IIPAB/a, B OTJIMYHE OT YCJIBIIIIAHHOTO yIaMu. [10/100Hy10
CEMAHTHUKY OTpa)kaeT XaKaccKas ITOCJIOBUIA, B KOTOPOH YIOMUHAIOTCS TPAJAUIIMOHHBIE
MepBbI JUTHHBL: Xapax apa3wvl — xapwlc, | Xyaax apasvt — xyaac (Mexay ryiazamMu — Xaphblc,
/ Mesxny ymamu — xysac) [23, ¢. 59]. Xakacckoe xapbic 0003HaYaeT Mepy JAJIUHbBI, PABHYIO
PACCTOSHUIO MEKY KOHIIAMHU Pa3/IBUHYTHIX OOJIBIIIOTO U YKA3aTEJIbHOTO MaJIbIIEB, a XY.1aC
— JUTUHY, PaBHYIO Ca’keHU (Xy.1acHaH CuUHUp2e — U3MEPATH Ca’keHAMU). KyMbIKCKast 0CJI0-
BHIIAa Ha3bIBaeT CaMyI0 OOJIBIITYIO0 Mepy: A12saH OY.AaH 2epmuHu apacst — 0épm aanu — Pac-
CTOSTHUE MEK/IY JIOKbIO U ITPaBA0UN — YEThIPEXK/IBI IATHECAT [10, . 324]. B aTOI mapemun
JIOXKb U TIpaBJia 00pa3HO HAXOAATCS Ha OTPOMHOM PacCTOSTHUU APYT OT sipyra. HamboJtee
OJIM3Ka K TYBUHCKOH IOCJIOBUIIE TI0O OOPa3HOCTH U CTPYKTYpPe OypsTCKAs MapeMusi, TAKXKe
He UCIOJIb3YIOIIAsA YUCTUTENbHBIX: [[12x33p dyyaahau — xydan, Hodep xapahaH — yHaH [ 2,
c. 328] (YcsblaHHOe yIIIaMu — JIOXKb, YBUIEHHOE TJIa3aMU — MIPaB/a).

[TpocTpaHCTBEHHOE M3MEPEHHE YHCJIa YETHIPE ITPUCYTCTBYET B TYBUHCKOM ITApEMUH:
Bax xuxcunuH uopyy, / baapoa, x3apode — dopm [ 26, c. 20] (HepauBbiii 32 ofHUM J[Ba pa3a
XOAuUT; OyKB. Y HEPa/IMBOTO YXOJOB-IIPUXOZ0B YETHIPE). ITO MOCIOBUIIA KOHKPETU3UPYET
BCe ZIEVCTBUS HEPAMBOTO 3a0bIBUMBOTO YEJIOBEKA — IIPUXO/] 32 IEJIOM U YXOJT 00paTHO, HO-
BBIU IIPUXO/] ¥ YXO/I: BCETO TOJIyJaeTcs ueTbipe. Pycckuii ceManTHuecKuil aHaior: Iayn oa
/N1eHU8 00HO 08axcObl Oenaem [21, c. 178].
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Kuraiickasi TUHTBOKYJIbTYPA OTJIMYAETCS OT PACCMOTPEHHBIX BhIIIE: «0COOEHHOCTHIO
KUTAaUCKUX KOCMOTOHUYECKUX CHCTEM U COOTBETCTBYIOIINX UM KOCMOJIOTHYECKUX CTPYKTYP
ObLIa X TOTIbHAS YHCIOBAasA 0POPMIIEHHOCTD», IOATOMY Ka3K/I0€ YHCJIO /IO 10 MOJIyYayio
KYJIBTyPHYIO CEMAaHTHKY [20, c. 94]. UeTBEpTOMY YPOBHIO, 110 HabM0/1eHuAM A.. Kob3eBa,
COOTBETCTBOBAIN « UeThIpe CUMBOJIA” (CHI CSIH): MaJIBIA U BEJIUKUU SH, Majilasd U BeJTUKast
UHb, “geThIpe cTpaHbl cBeTa” (cbl paH), “deThipe BpeMeHU (ce30Ha) (CbI mIbl)”» [20, . 94—
95].

[Tudpa uembipe TakKe AEMOHCTPUPYET KyJIbTYPHO-3HAUKNMBbIE JIJISI KUTAUCKOHN 3THO-
SIBBIKOBOM CHUCTEMBI KOHIIENTyaIbHbIe TIpezicTaBaeHuss. Hauepranue ueporiauda uemoipe
( ©) ¢ gpeBHEUIINX BpEMEH COOTHOCHUTCSA C MIOHATHUEM «CMEPTh», «yOUNCTBO», «yOUBAThH»,
TaK’Ke NePOrIN( CUMBOJIM3UPOBAJ TPYI KA3HEHHOTO. IMEHHO IMO3TOMY B KUTAaliCKOM S3bI-
KOBOM CO3HAHHHU YWCJIO YEThIpe HUMeeT HeraTWUBHOE 3HAueHUe, CUMBOJIM3UDPYsS HEUTO
CTpAIITHOE U HeXOpolilee. ITO MPeACTaBIeHNe HACTOJIBKO CTEPEOTUITHO, YTO BO MHOTHX KHU-
TAUCKUX MHOTO3TKHBIX JIOMaxX YETBEPTHIN ATaK MOXKET UMEHOBATHCSA 3+1.

OpHako B mporiecce pa3BUTHE A3bIKA MO/, BJIMAHUEM €BPONENCKOU KyJIbTyphbl HyMe-
paTUB YEThIpEe YTPAYMBAET CBOIO OTPHUIATEJIBHYI0 KOHHOTAIIUIO, MOSBJIAIOTCS MAPEMUU C
HelTpasbHbIM 3HaueHneM: PUiEE 5L 5 — Cpenu yeThipex MOpel Bee Jioau 6paThs, 5 H=
BHE M, — CeroaHs IMOJy4YUTCS TPH, a 3aBTpa IOJIYIUTCA 4deThIpe [34, c. 51] u Fi=&M
YTpoMm Tpu — BeuepoMm uetbipe. Eciiu B IepBOM IIpUMepe paccMaTPpUBAEMOE UM CTUTETHHOE
BXOJIUT B COCTaB YCTOMYMBOU €IMHUIIBI Yemblpe MOPS, UMEIOIIeH CHMBOJINYECKOe 3Haue-
HHe BCeOOIITHOCTH, TO BO BTOPOM — 3HaUeHHe ‘MHOTO .

JIt000MBITHO, YTO B KUTAMCKOM SI3bIKE YCTOMUMBAS €IUHUIIA Uemblpe MOps 00J1ajaeT
dpazemoobpasywomum norennuaiom. Joryadr [lu u JI. A. KuceseBa mpuBosT 11 IpuMe-
poB: 2 W ME 4 (6ykB. ‘MycTH €ro mo 4eThIpEM MOPSIM — U BE3JI€ OHO OKaXKeTCH TOY-
HBIM’) «BEPHBIH IOBCIO/Y; YHUBEPCAIbHBIN, BceoOmmii»; LM WE «Bech Kuraii»; ZEFEIY

i «emuHad ctpaHa»; PUiEKER «BCcE THXO, BCE criokoliHO»; PUEA X «Bce 06pazoBaHHbIE

B cTpaHe»; MUiES#H «Bcé HecnokoliHO»; PUEFH I «BCé THXO, BCE CIOKOMHO»; MUiE AR
«1oBcroay (B J1t000M MecTe) HaXOAUTh cebe JIOM; Be3zie UyBCTBOBATh Ce0SI KaK J0Ma; JKUTh
MeskIy HeboM U 3eMutEi»; PUE 2 NE L5 «Bce moqu — Opathsa»; iU E (6yks. ‘Ha ATH
036pax M YeThIPEX MOPAX’) «IIOBCIOAY, IIOBCEMECTHO, BO BcexX yroikax»; ERZEMUiE «oTHO-
CUTBCS C TJIyDOKUM IIpe3peHHeM KO BCEMY; BHICOKOMEPHO CMOTPETh Ha MUp» [13, c. 37]. B
TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3bIKE COXPaHUINCH (Pa3e0JIOrHuecKre eJUHUIIBI (DOJIBKJIOPHOTO
IIPOMCXOK/IEHHUS 3a MPUOesamb 3emenb, 8 MpuoecamoMm uapcmaee co 3HaueHueM JIOKATHB-
HOCTH, KOTOPbIE€ BKJIIOUAIOT B COCTAB KOMIIOHEHTBI-UHCIUTEIbHBIE, HE YIIOTPEOIAIOIINECS
B COBPEMEHHOM SI3bIKE; 3TO IIPUMEPHI TUAXPOHUUECKOTO BJUTUIICHCA.

[To nabawoaenusam JI. JI. BaHKOBOHM, B KUTAHUCKOM sI3bIKE YUCJIUTEILHOE Yemblpe,
HapsAy ¢ YUCUTEIBHBIMHU NAMb U WeCmb, SIBJISAI0TCA OMHOMaMu HanboJsiee pacripocTpa-
HEHHBIX KOMIIOHEHTOB [3, €. 391]

[TpeAcTaBIeHHBI WJLIFOCTPATUBHBINA MaTeprasl IOKasas, YTO UYHCIUTEIbHOE ue-
mbipe yrnoTpebisieTcs: B coctaBe (ppazeoyOrHIecKUx eUHUI] ¥ TIOCTIOBUIl, KOTOPHIE IEMOH-
CTPHUPYIOT YHCJIOBOU KOJT OIIPEAEeIEHHON JUHTBOKYIBTYPhI. OHAKO HEIb3s HE YIIOMSAHYTh
0 HAJIMYUH B aBTOPCKOHN KapTOTEKe OYPATCKUX aPEMHUOJIOTHUECKHUX eIMHUIL 3araf0OK-veT-
BepUa/l, B KOTOPHIX YHCIUTEIBHOE Yemblpe 00J1aiaeT TEKCTOOOPa3yOIIUM MIOTEHIIHATIOM:

Jlyp6an yaaan. Yetsipe kpacHbiX. 2Kadbapmait maH2IpuuH xana yaaau,
Jcapzaamail xyHail wapail yaaaH, 3aaaada oaiidaz 03H33 yaaaH, Hcopmozop
XYHIU H1009H Y.aaaH. K X007y 3aKaT KpacHbBIH, Y CYACTIMBOTO YEJI0BEKA JIUIIO KPACHOE,
a Ha BepXYIIIKe [aIKN — KUCTOYKa KPacHas, y IO/IC/IENI0OBATOrO YeJI0BeKa IJ1a3a IOKPaCHEeB-
mue [2, c. 102].
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Jlyp6aH yaaan. Yetbipe KpacHbIX. XypoaH MOPUHOU mMOohoH yaaaH, xya-
2aiiwa xyHall xymaza yaaa, Xopomo MO20UH X319H YAadH, Xyoaaua xXyHail
xacap yaaaM. 3a OpICTPHIM KOHEM — IIBLIb KpacHas, y CKOTOKPa/a — HOK KPAaCHBIH, Y /10~
BUTOU 3MeU — A3BIK KPACHBIH, Y JDKEIa — IeKU KpacHbIe [2, ¢. 102].

JIyp06aH HOo200H. YeThIpe 3eieHbIX. Yyaada 6aildaz xyxHcd Ho200H, yhanda
oaitdaz 3amaz HO200H, Yypzaica oaithan yohaH HO200H, YHIP haittmail apca Ho-
200MH. T'OpHBIN KeAp — 3eJIeHbIH, O0JIOTHAS THHA - 3eJIeHas, pacTyllas TpaBa — 3eJieHasd,
0J1arOBOHHBIA MOKKEBEJILHUK — 3€JIEHBIN [2, ¢. 103].

Jlyp6aH xapa. Yerbipe uepHbIX. hy2yil cail xapa, xupa?d xapa, oacaHzyit
AaMa xapa, 0owWxoHo ca0bxan xapa. Yaii 6e3 MOJI0Ka — YEPHBIN, BOPOH — YEPHBIU,
Jlama 0Oe3 JjaraHa — YepHbIH, Y TPO3HOTO — IIOMBICIIBI YePHHI [2, ¢. 103].

JIyp6aH dowtxoH. YeThipe cBUpENbIi. IMa3.1had aithaH MOpuUH 0owxoM, Ip-
sed aitrzahan hamzan JdowxoM, ypzada opohoH 333paH OowlxoH, yaadaa
aitrizahan HOéH dowxoH. Ce/JIOM HAIyTaHHBIA KOHb CBUPEIbIHM, HAIyTaBIIas My»Ka
’KeHa CBUpeIasi, 3aapKaHeHHbIH IKeHpaH CBUPENBIN, MeJTKUNA Ha4aJIbHUK CBUPENBIH [2, C.
103].

JIyp6an haitxan. YeTsipe npekpacHbiXx. Xyy2a09ilt HaadaH hailxaH, XyHCbiH
yHap haiixan, 2ap yyrcamaapaa haitxan, 6aamap xyH 6apuadaxadaa haitxamu.
Crazpba fieTeli mpekpacHa, 3amax 6J1aroBOHUM MpeKpaceH, J0M IMMPOCTOPOM MPEKPAaCeH, IMo-
eIMHOK 0aTOpPOB IIpeKpaceH [2, c. 103].

Jlyp6aH haitxan. Yetsipe KpacuBbixX. Yy.aazyit yoap haitxan, yo- wanzyil 63e
haitxan, 6aamap xyn 6apuardaxadaa haiixau, apoam examait xyH haitxan. bes-
00J1auHBIH JIEHb KPACHUB, 3/TOPOBOE TEJIO KpACHBO, 6aTop Oopel KpacuB, 0Opa3oBaHHbBIN Ue-
JIOBEK KpacuB [2, c. 103].

Jlyp6aH xo.10. Yerbipe namn. XauaH MOPUHOO Xapavl X010, XAPYYy XyHOI
HYX3P X010, Xapaxda 23x309 WIXIH X010, XA3AXA 23XI09 A1b2AH X0N0. JIeHUBOMY
KOHIO PaCCTOSTHUS JJaJIEKH, CKYIIOMY UeJIOBEKY — JIPY3bs IAJIEKU, CBOU YIIIU TaJIEKH, He pac-
CMOTPHMIIIb, TIPU YKYCe CBOS JIAZIOHb JlajieKa [2, ¢. 104].

Jlyp6an xyHn03. Yernipe TsmkecTu. Tyaadxca yp2axaodd wyayyH XyHOd, mo-
doJico Oyyazaxada ypaz xyHod, mypaz wyoyyHail daru XyHO0d, MoomMomoil
XYHIL y23 xyHO03. KaMeHb MMOHATH TSKEJI0, TOCTEN TPUBEYATh TAKEII0, Y OOJIBIION ITUIIHI
KPBUIbS TSKEJIbIE, Y My/IPOTO UeJIOBEKa — CJI0Ba He JIETKOBECHBIE [2, ¢. 104].

Kak BH/THO U3 Ipe/ICTaBJIEHHbBIX IPUMEPOB, YUeTBEPUA/IA IIPECTABIAET COOOH UmCc-
JIOBYIO 3ara/iKy, COCTOSIIYIO M3 JIBYX YaCTeH: BOMPOCa, BKJIIOUAIOIIEr0 KOMIIOHEHT-HyMepa-
TUB JypOaH, 1 oTBeTa. CTOUT 00paTUTh BHUMAaHUE, UTO JIUIIIh BOIPOCHI PAa3HOILJIAHOBHI: He-
KOTOPbIE TPEOYIOT OYKBAJIbHOTO OTBETA M HOCAT OYEBHUHBIN Xapakrep (/[ypbaH HO200H —
YeTbIpe 3€JIEHHIX), IPYTHE — IIPEACTABIAIOT cOO0H MpuMeThl (MKabapmail maHzapuuH xasna
yaaaH — K xosoy 3aKat KpacHbIii), a 60JIbIlIasi 4aCTh OTBETOB aOCTPAKTHA U CyOhEKTHBHA.
C. C. BapgaxaHoBa OTMeYaeT HATMYHE CBA3U MEXK/Y 3BEHbAMU 3aTaJI0K, KOTOpasi 3aKJI04a-
eTcsl «B MPHUHIIUIIE UX 0TOOpPA U OCBELIEHUA» [4, C. 119]. 3arafiIKu-TPUA/bl U YeTBEPUA/IbI
SIBJISIIOTCSL PACIIPOCTPAHEHHBIM B TYBUHCKOM, KAJIMBIIIKOM U OYPATCKOM A3BIKAX MaJIbIM
skaHpoM ¢doJsibkiiopa. Kpome Toro, moso6Hble TapeMUH MOKHO CYUTATh CHHKPETHUHBIM
’KaHPOM: HEKOTOpbIE 3a/IaHUs MPEJICTABJIAIT cOO0 3aKOHUEHHBbIE BBICKA3bIBAHUA, IO
CBOUM ITPHU3HAKAM HAITOMUHAIOIIHE ITOCTOBHITHI.

Takum o6paszom, aHaIu3 hPa3eoTOTHUEeCKUX eAUHUI] U PA3TUIHBIX MAJIbIX KAHPOB
IapeMUi ¢ KOMIIOHEHTOM-HyMEPAaTUBOM Yemblpe PYyCCKOTO, OYPSATCKOTr0, TYBUHCKOTO, KY-
MBIKCKOTI'0, XaKaCCKOT'0, TATAPCKOI'0, YyBAIIICKOTO, KUTAHCKOTO SI3bIKOB, SIBJISIIOIIUXCS Pa3-
HOCTPYKTYPHBIMU, TIOKa3aJl HAJIMYKE OOIIEro B CHMBOJIUUYECKOM COJIEP;KaHUHU BCEX COIIO-
CTaBJIIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYP: CBSI3b UHMCJIOBOTO KOJIa KYJIBTYPHI C IPOCTPAHCTBEHHBIM
BBIJIEJIAETCA Yalle Apyrux. YucauTebHOe YeThIpe 00J1a1aeT TeKCTooOpasyomuM u dpa-
3€000pas3yIonM MOTEHIIHAIOM: OypATCKHE 3araJiIkM-4eTBEePHaJibl IOCTPOEHBI Ha YHCJIE
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OypOsH, pAA KUTAKUCKUX (DPaA3EOIOTHUECKUX €IMHUIL COAEPIKUT B CBOEM COCTaBE yCTONYH-
BbIi KOMIIOHEHT P4 (OyKB. yeThipe MOpsL).
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